
第 !卷第 "期 河海大学学报（哲学社会科学版） "##$年 %
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
月

收稿日期："##&!’’!"#
作者简介：刘晓凤（’()#—），女，山西永济人，硕士研究生，从事英美文学研究。

古诗英译中“音韵美”的再现

刘晓凤

（上海大学 外国语学院，上海 "##&*%）

摘 要：译诗应在忠于内容的基础上，注重形式信息的传达，以尽量减少翻译过程中诗文美的流失。

切不可囿于内容而轻形式，如此译文难免流于平庸，丧失了原诗的光彩和魅力。为此，本文从形式

美之一的“音韵美”的角度出发，本着将这一国粹在异域文化中能够尽善尽美地展现的宗旨，结合英

诗押韵的表现手法，通过分析实例，详细阐释了古诗英译过程中“音韵美”的再现问题。
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译事难，译诗更难。译诗要顾及其神形兼似。

“神”意即意象、意境、韵味、神思等。“形”则为节奏、

音韵、语言之类。在一定的标准下，韵译之于译诗就

像创作之于模仿。音韵作为诗歌语言方面的蕴含，

给予了诗歌最有生命力的内容。

就一般诗来说，韵的最大功用在于把涣散的声

音联络贯穿起来，成为一个完整的曲调。朱光潜先

生在《诗论》中说韵好比贯珠的串子，在中国诗里这

串子尤不可少［’］。所以在古诗英译时，如果能够把

音韵美提到一定的高度来重视，那么在另一种语言

环境下，原诗文的形美以及由它产生的审美感受同

样可以在跨文化过程中得到很好的传达。

要挖掘古诗英译中的音韵之美，不妨从中英各

自诗文中对音韵的理解开始谈起，再结合实例分析，

从而细细品味韵译赋予赏析过程的一种美妙体验。

一、中英诗歌音韵比较

与英文相比较，中文的音轻重不甚分明，韵是去

而复返、奇偶相错、前后呼应的。韵在一篇声音平直

的文章里生出节奏，犹如京戏、鼓书的鼓板在固定的

时间段落中敲打，不但点明板眼，还可以加强唱歌的

节奏。中国诗的节奏有赖于韵，是因为轻重不分明，

音节易散漫，必须借韵的回声来点明、呼应和贯穿。

在西方某些语言中，具有重音的头部音节为主

的辅音可以有规则地排列起来，称为“头韵”。在汉

语中，和其他多数语种一样，押韵都是元音韵，即有

规则的排列，一般是在句尾，所以称为尾韵或韵脚。

汉语中的众多单韵复韵被归纳为十三大类，称之为

十三辙。所以押韵又叫做合辙押韵。汉语诗歌多采

取隔句一韵，有所谓“一三五不拘，二四六分明”［"］之

说。汉语不同的韵母带有不同的情感色彩是完全可

以体会出来的。例如 -./ 韵响亮，昂扬；-0 韵明快，
轻盈；-1韵平静，稳重等等。
英诗中用韵较之中诗虽少，但在语音层面上同

样有与之类似的蕴含意义。比如西方某些人认为 -
是黑色，2是白色，0 是红色，3 是绿色，1 是青色等，
可称之为元音的象征。一般以为，英语中 4 2 4，4 0 4等
元音音素所形成的音色有强烈、锐利、纤细、精致之

感，而 4 3 4，4 1 4等通常传达高雅、圆润、抑郁、滞重感，
但 4 5 4，4 . 4，4"4等与流音 4 6 4，4 7 4常暗示流畅、和谐、
易变、延伸等属性［*］。这说明，语音层面正如文艺现

象学所认为的，它是蕴含意义的，是一种生命的形

式［&］。但是这种蕴含性的内容需要译者去判断和感

悟。作为一名译者首先应对诗歌的拟声效果充分了

解，其次应掌握在很大程度上取决于前后文本和其

他并置的指涉声音，在翻译过程中力图达到悲怆、平

和、欢快等声音效果，通过联想文本互涉音韵之美，

这样才能再现原文的无声之美。下文结合译作对这

种语音层面的美作进一步探讨。

二、音韵美的几种表现手法

诗歌是诗意、诗形和音韵的结合，光有诗意难以

产生完美的艺术效果。在古诗英译问题上，笔者认

为在以不影响诗意的再现为前提下，译诗最好能够

尽量押韵，这样使英文读者在读诗时能获得像中国

读者读原诗一样的美的感受。中国古代诗歌中最典

型的是律诗、绝句和古诗，它们各自有着自己独特的

音形特点。律诗全诗 )句，每句 $字或 !字，全诗同
一韵脚。字与字、句与句之间遵循特殊的音韵规律，
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中间 !句由两对对偶句构成，字与字之间平仄相间。
七言律诗中每句的第二、四、六、七字的声调都是固

定的，不允许自由变通。绝句是四行诗，通常隔行押

韵，其音韵规律与律诗的全四句相同。古诗在句子

长短、音韵规律方面没有严格的要求。针对这一常

规特征，同时借鉴英语诗歌中的用韵，我们以目前在

古诗英译方面有所造诣的几位翻译大师的译稿为蓝

本，对古诗英译之韵译的方法作如下归纳。

英语诗歌的押韵可以根据单词的内音素重复的

部位不同而分成不同种类，最常见的有头韵（"##$%&’(
)%$*+）、谐元韵（",,*+)+-&）、尾韵（.+/ 0123&）、押韵
脚和行内韵。英语诗歌的行与行之间的押韵格式称

韵法（ 0123$+4 5-1&3&）。常 见 的 有 两 行 转 韵
（""66）、隔行押韵（"676）、隔行交互押韵（"6"6）
和交错押韵（"66"）。

8 9尾韵（.+/ 0123&）
尾韵是最重要的，也称韵脚，指的是词尾音素重

复，如 4’&)%和 :)$%。在诗行的末尾押韵。尾韵又有
不同的表现形式。

（8）两行转韵（""66）
例 8 日照香炉生紫烟，遥望瀑布挂前川。飞

流直下三千尺，疑是银河落九天。（李白《望庐山瀑

布》）

译文：;1& ,<+#$% 7&+,&’ =&)> &?1)#&, ) @’&)%1 *A
-#*</；B C$>& )+ <=&+/&/ ,%’&)3 %1& -)%)’)-% ,*<+/,
#*</9 B D%, %*’’&+% /),1&, /*@+ %1’&& %1*<,)+/ A&&% A’*3
1$41；B ", $A %1& 5$#E&’ 0$E&’ A&## A’*3 )F<’& ,>29［G］

译文出自国内翻译大师许渊冲先生，他准确把

握住了原作的意旨，译法灵活；注重“神似”，兼顾“形

似”，并能传达“音美”。绝句是四行诗。四行诗的韵

脚比较多，译者按原诗的节奏，择用 ""66尾韵。为
了押好韵脚，译者在诗句的语序方面做了必要的调

整。例如第二行采用介词短语前置的句式（“C$>& )+
<=&+/&/ ,%’&)3 %1& -)%)’)-% ,*<+/, #*</”），就是为了使
这一句末的“#*</”和前句末的“-#*</”押上韵脚。除
此之外，诗句中也用了头韵（即第三行中的“/),1&,”
和“/*@+”，“ %1’&&”和“ %1*<,)+/”，“ A&&%”和“ A’*3”），虽
略显参差，但却传译出了瀑布似激流奔涌，发出阵阵

轰鸣的韵致。

（H）隔行押韵（"676）
例 H 锄禾日当午，汗滴禾下土。谁知盘中餐，

粒粒皆辛苦。（李绅《悯农二首》）

译文 8：I& 1*&, %1& 4’)$+ <+/&’ ) 3$//)2 ,<+，B
5@&)% /’$==$+4 /*@+ *+ %1& ,*$# :&+&)%1 %1& 4’)$+ 9 B J1*
’&)#$F&, %1)% %1& A**/ $+ %1& A**/ :*@#，B .E&’2 #),% 3*’,&#
*A $%，$, :*<41% @$%1 ,<-1 %*$#？［K］

译文 H：J1&+ -’*=, )’& @*’>&/ )% +**+，B D% $, ,@&)%
%1)% 3*$,%&+, %1& ,*$# 9 B J1&+ ,%*=, %* %1$+>，:&A*’& )
:*@# *A A**/，B ;1)% &E&’ 4’)$+ -*3&, *+#2 %1’*<41 #*+4
%*$#？［L］

这是一首大家耳熟能详的诗歌，诗中对辛苦劳

作的农民的悯惜和督促人们珍惜粮食的寓意不言而

喻。它之所以能广为流传多是仰仗了简明的内容和

和谐的韵律。译文 H之于译文 8的优势之一在于运
用了尾韵，韵法为 "676，一、三句的 @1&+ 的重复运
用，较好地传递了原文的节奏感和音韵的和谐，更符

合原诗所传递的诗歌易读、易诵和琅琅上口的特点。

（M）隔行交互押韵（"6"6）
例 M 斯晨斯夕，言息其庐。花药分列，林竹翳

如。清琴横床，浊酒半壶。黄唐莫逮，慨独在余！

（陶渊明《时运》）

译文 8：D+ %1& 3*’+$+4 )+/ )% +$41% B D ’&,% $+ 32
1*<,&9 B N#*@&’, )+/ 1&’:, )’& )## $+ =#)-&；B ;’&&, )+/
:)3:**, -),% %1&$’ ,1)/*@,9 B " -#&)’(,*<+/$+4 #<%& #$&,
*+ 32 :&/，B "+/ %1&’&’, 1)#A ) O<4 *A -*)’,& @$+&9 B
I<)+4 )+/ ;’)+4 )’& 4*+& A*’&E&’：B 5)/ )+/ )#*+&，1&’&
D )39
译文 H：;1$, 3*’+，)+/ )#,* %1$, +$41%，B " P<$&%

1&)’% @$%1$+ ) P<$&% -*% 9 B D ,&& %1& A#*@&’, )+/ 1&’:,，’*@
:2 ’*@，B "+/ %1& %’&&, )+/ :)3:**,，%1$-> )+/ ,1)/29 B
;1& =<’&(%*+&/ F$%1&’ :&A*’& 32 >+&&，B "+/ 1)#A ) =*% *A
<+,%’)$+&/ @$+&9 B ;1&+ 32 A)+-2 ’*E&, %* %1& )4& *A
4*#/ 9 B 6<%，@12 )3 D #&A% 1&’& )## )#*+&！
译文 M：D+ #$41% *’ 4#**3，B D ’&,% )% &),& B‘Q$/ 4’),,

)+/ :#**3 B 6)3:**, )+/ %’&&,，B " #<%& *+ :&/，B " O<4 *A
@$+&9 B R*#/&+ )4&’, A#&/；B "#*+& D =$+&9
比较一下 M种译文，不难发现译文 8是直译，译

文 H属意译，译文 M为韵译。从词的角度来看，直译
可能更接近于原文，符合原文的用词风格；从句的角

度来分析，意译则更加贴切，展现了原文的造句风

格；而纵观全诗，韵译则最为形似，较好地传达了原

诗有韵律的风格。原诗每句四字，隔行押韵脚，只有

译文 M完整地照应了这点，达到了音韵美的理想效
果［S］。至于从意义上分析，韵体译法同样从通篇的

角度优于其他两种译文。这正符合了翻译大师许渊

冲先生关于“三美”的倡导，韵译比直译、意译更能使

人知之、好之、乐之。

H 9头韵（"##$%&’)%$*+）
头韵是一行诗或一个句子中相邻词的起首字母

发音相同而产生的音韵。如 4’&)%和 4’&@。
例 ! 大弦嘈嘈如急雨，小弦窃窃如私语；嘈嘈

切切错杂弹，大珠小珠落玉盘。（白居易《琵琶行》）

译文 8：;1& #)’4& ,%’$+4, 1<33&/ #$>& ’)$+，B ;1&
,3)##—@1$,=&’&/ #$>& ) ,&-’&%，B I<33&/，@1$,=&’&/—
)+/ %1&+ @&’& $+%&’3$+4#&/ B C$>& ) =*<’$+4 *A #)’4& )+/
,3)## =&)’#, $+%* ) =#)%& *A O)/&9［L］

译文 H：;1& %1$-> ,%’$+4, #*</ %1’<33&/ #$>& %1& =&(
%&’$+4 ’)$+；B ;1& A$+& ,%’$+4, ,*A%#2 %$+>#&/ $+ ) 3<’3<’
,%)$+9 B J1&+ 3$+4#$+4 #*</ )+/ ,*A% +*%&, @&’& %*4&%1&’
=#)2&/，B T*< 1&)’/ #)’4& )+/ ,3)## =&)’#, -),-)/& *+
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两位译家都较好地传递了原诗音韵之美。相比

之下，许渊冲先生通过用 ,音表厚重，用 -头韵法表
达轻盈更胜一筹。汉语叠音词虽有所舍弃，但译者

通过补偿手段，达到了具有与原文类似的音响效果。

这里大弦小弦译为 $./01 -$2/34-和 ’/3% -$2/34-，确切地
表达了大与小的真实含义，并采用头韵突出其对比

的含义，正如一代美学大师宗白华在《美学散步》中

所言：“形象不是形式，而是形式和内容的统一，形式

中每一个点、线、色、形、音、韵，都表现着内容的意

义、情感、价值。”［5］

例 + 寻寻觅觅，冷冷清清，凄凄惨惨戚戚！
（李清照《声声慢》）

译文：6 -%%1 78$ -%%1 /3 9#/3，6 -%#20. #3) -%#20.
#4#/3；: 6 ’%%" -& -#)， -& )2%#2，-& "&3%";， </$.&8$
0.%%2 *［+］

夏承焘在《唐宋词欣赏》中说：“末了几句评李清

照《声声慢》时说道：‘二十多个字里，舌音、齿音交相

重叠，是有意以这种声调来表达她的心中的忧郁和

惆怅。这些句子不但读起来明白如话，听起来也有

明显的音乐美’。”连续使用迭字修辞格，极尽缠绵

哀婉之能事，为历代传诵不息，然而要用英文将其神

韵完完全全地传递出来，却是极其困难的，而许渊冲

译《声声慢》考虑到这一点，辅音［-］重复了 = 次，很
好地传达了原诗的那种“怎一个愁字了得”的凄惨心

情，充分地运用了英语表音文字的特点。

> *谐元韵（?--&3#30%）
谐元韵是指词中重读元音重复，亦称元音迭韵，

如 42%#$和 ’#/"。
例 @ 无言独上西楼，月如钩。寂寞梧桐深院

锁春秋。剪不断，理还乱，是离愁，别是一般滋味在

心头。（李煜《相见欢》）

译文 A：B&2)"%--，#"&3% 6 0"/,7 $.% B%-$%23 C&<D
%2；: C.% ,&&3 /- "/1% # .&&1；: 63 $.% -&"/$8)% $.% B8$&34
$2%%- /3 $.% )%%! 0&82$;#2) #2% "&01%) 7; 0&&" #8$8,3* :
C.#$ <./0. -0/--&2- 0#33&$ -%9%2，: ?3)，-&2$%) &8$，/-
$#34"%) #4#/3，: 6- $.% -&22&< &’ -%!#2#$/&3，: B/$. #
’"#9&82 #"" /$- &<3 ’&2 $.% .%#2$ *
译文 E：F/"%3$，6 0"/,7 $.% B%-$%23 C&<%2 #"&3% :

?3) -%% $.% .&&1D"/1% ,&&3* : G#2#-&"D$2%%- "&3%-&,% #3)
)2%#2 : H&&1 /3 $.% 0&82$;#2) #8$8,3 0"%#2 * : I8$，/$ <&3’$
-%9%2；: J% 28"%)，’$ </"" 3%9%2 * : B.#$ -&22&<’$ /- $&
!#2$！ : 6$’- #3 83-!%#1#7"% $#-$% /3 $.% .%#2$ *［AK］

这是一首将分离之痛描述得最深切的古诗。不

难发现诗人在上阕借景抒情，呈现了一景冷清孤寂，

字里行间蕴涵了孤独之感。下阕当中，诗人先用 >
个短句引出自己的伤怀之处，最终以结尾长句释放

情感，成为万古流传的名句。所谓亡国之音哀以思，

此词被许多评论家认为是古诗中最为凄婉的词之

一。如何才能更贴切地再现诗人当时的哀思和痛

楚，译文中译者基本使用了尾韵，并恰当地落在了能

够抒情的字眼上，如 #"&3% 和 ,&&3。这里要指出的
是下阕最后的两句，由于原诗所要表达的孤独之感

的起因正归于这“离愁”二字，尾句更是进一步阐释

诗人难以言表之痛的情感写照。因而译文 E在尾韵
“$”的基础上又运用了谐元韵，取 !#2$ 和 .%#2$ 的重
读元音［#：］为韵，深刻地突出了分离（!#2$）之苦在心
中（.%#2$）造成的疾苦。译文 A 就显得逊色许多，毫
无押韵之感不说，对原诗愁苦的传达也有所欠缺，虽

然译者在尾句中也用了“.%#2$”一词，却无法穷尽诗
人深藏于心的情感。

综合以上各例，可以看出尾韵、头韵和谐元韵在

每首译诗中并非孤立存在，而是交叉运用，以不同的

韵法（如 ??JJ）成诗，这样才能更好地再现出原诗
的“音韵美”，更贴切地传送原诗的意象。

押韵是汉语诗歌的一大特色。自《诗经》以来，

我国诗歌几乎没有不押韵的，不论其为古风、格律

诗、民谣、词赋，还是散曲。综合译作比较赏析，不难

看出只要用韵体译法的作品总体效果上比不押韵者

都稍胜一筹，给人以音韵美的流畅感受，并能在不知

不觉中，把原文的意境在读者眼前再现出来，因而有

译文神形兼似的美妙效果。我们能否考虑先把最能

引起英语读者兴趣的东西传达过去，即古诗的意境

和神韵，使更多的读者能关注中国古诗这一文化瑰

宝。随着文化交流的不断扩大，人们会更多地接受

异族的文化，提高对异国文化的鉴赏能力。我们再

逐步将中国古诗独特的外形美和音韵特征介绍出

去，这样做有利于加强文化的融合，对提高翻译水平

也有所帮助。
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